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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN NEW ZEALAND AND THE
KINGDOM OF DENMARK

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of New Zealand,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive air services enhance trade, the welfare of
consumers, and economic growth;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of service options, and wishing to encourage airlines to develop and implement in-
novative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944, and

Desiring to conclude an agreement, in conformity with the said Convention, for the
main purpose of establishing scheduled air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments are
effective for both Contracting Parties;

(b) "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Denmark, the Min-
istry of Transport; and in the case of New Zealand, the Minister responsible for Civil Avi-
ation, and any person or agency authorised to perform the functions exercised by the said
Minister; or in either case any person or body authorised to perform any particular function
to which this Agreement relates;

c) "designated airline" means an airline which has been designated in accordance with
Article 3 of this Agreement;
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(d) "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purpos-
es" have the meanings laid down in Article 96 of the Convention;

(e) "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any amendments thereto;

(f) "Annex" means any Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement include the Annex unless otherwise
stated;

(g) "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers and baggage, and
the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for other ser-
vices performed by the carrier in connection with the air transportation, and including re-
muneration and conditions offered to agencies, but excluding remuneration or conditions
for the carriage of mail; and

(h) "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau;

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by airlines designated by the other Contracting
Party:

(a) to fly across its territory without landing,

(b) to make stops in its territory for non-traffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking on board and discharging -- in international traffic-- passen-
gers, cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking on board -- in the territory of the other Con-
tracting Party -- passengers, cargo, and mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3,
shall also enjoy the rights specified in paragraph 1 (a) and (b) of this Article.

Article 3. Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing through diplomat-
ic channels to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
air services on the routes specified in the Annex and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without undue delay grant to a designated air-
line the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws, regulations and rules normally and reasonably applied to
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the operation of international air services by such authorities in conformity with the provi-
sions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
sation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary, on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2, in any
case where it is not satisfied that effective control of that airline is maintained in the terri-
tory of the other Contracting Party and that the airline is incorporated and has its principal
place of business in the said territory.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin to operate air
services on the routes specified in the Annex provided that the airline complies with all ap-
plicable provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Limitation ofAuthorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 by an airline designated by the
other Contracting Party, or to impose such conditions, as it may deem necessary, on the ex-
ercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that effective control of that airline is maintained
in the territory of the other Contracting Party and that the airline is incorporated and has its
principal place of business in the said territory;

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws, regulations and rules
of the Contracting Party granting this authorisation or these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization men-
tioned in paragraph 1 of this Article or immediate imposition of the conditions mentioned
therein is essential to prevent further infringements of laws, regulations and rules, such
rights shall be exercised only after consultations with the other Contracting Party.

3. Such consultations shall be held within thirty (30) days from the date the other Con-
tracting Party receives such request in writing.

Article 5. Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of either Con-
tracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fuel and lubricants and aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment, supplies and stores remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the cost of the service provided, the follow-
ing items shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph 1
of this Article:
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(a) aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party,
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in inter-
national air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into the territory of a Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3. The items referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required to be kept
under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in situations where a
designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with other air-
lines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items spec-
ified in paragraphs 1 and 2 of this Article, provided such other airlines similarly enjoy such
exemptions from the other Contracting Party.

Article 6. Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of its customs authorities. Such items may be placed
under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or oth-
erwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject
to no more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

2. The laws, regulations and rules of one Contracting Party regarding entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the des-
ignated airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of passengers, crew, car-
go and mail, upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of
such a Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws, reg-
ulations and rules provided for in this Article.
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Article 8. Capacity Provisions

1. Each Contracting Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to compete in the international air transportation cov-
ered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall allow a designated airline to determine the frequency
and capacity of the international air services it offers based upon commercial consider-
ations in the marketplace. Consistent with this right, neither Contracting Party shall unilat-
erally limit the volume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or
types operated by the designated airlines of the other Contracting Party, except as may be
required for customs, technical, operational or environmental reasons under uniform con-
ditions consistent with Article 15 of the Convention.

4. Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's designated
airlines a first refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee or any other requirement
with respect to the capacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the pur-
poses of this Agreement.

Article 9. Tariffs

1. Tariffs for international air transport operated pursuant to this Agreement shall not
be required to be filed with the aeronautical authorities of either Contracting Party.

2. Without limiting the application of general competition and consumer law in each
Contracting Party, intervention by the Contracting Parties may be initiated to:

(i) prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

(ii) protect consumers from tariffs that are unreasonably high or unreasonably restric-
tive due either to the abuse of a dominant position or to concerted practices among air car-
riers; and

(iii) protect airlines from tariffs that are artificially low because of direct or indirect
governmental subsidy or support.

Article 10. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.
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Article 11. Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party,
on the basis of reciprocity, and subject to its laws and regulations relating to entry, resi-
dence and employment, the right to maintain in its territory representatives including of-
fice, administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the
requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of a Contracting Party shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly or
through agents. A Contracting Party shall not restrict the right of the designated airlines of
the other Contracting Party to sell, and of any person to purchase, such transportation in
local or in any freely convertible currency. Nor shall a Contracting Party restrict the right
of a designated airline of the other Contracting Party to pay in local or in any freely con-
vertible currency its locally incurred costs.

Article 12. Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party may be required to submit their traffic
programmes for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at
least thirty (30) days prior to the beginning of the operation, or at such shorter notice as the
aeronautical authorities may allow. The programme shall include in particular the timeta-
bles, the frequency of the services and the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air traffic programme at a later date shall also
be submitted for approval.

Article 13. Aviation Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that re-
quest.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Conven-
tion, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings
and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that oth-
er Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contract-
ing Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may
be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party on ser-
vices to or from the territory of another Party, may, while within the territory of the other
Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorised representatives
of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the validity
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of the aircraft documents and those of its crew and the apparenf condition of the aircraft and
its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this does not lead to un-
reasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Convention, the Contracting Party
carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Convention, be free
to conclude that the requirements under which the certificate or licenses in respect of that
aircraft or in respect of the crew of that aircraft has been issued or rendered valid, or that
the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the mini-
mum standards established pursuant to the Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of the other Contracting Party in accordance with
paragraph 3 above is denied by the representative of that airline or airlines, the other Con-
tracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph
4 above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
sation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, consultation or
otherwise, that immediate action is essential to the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 14. Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the pro-
visions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and any other multilateral agreement governing civil aviation
security binding upon both Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the international Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention. Each Contracting Party shall re-
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quire that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in its territory and the operators of airports in its
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. If an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airport or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 15. Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation or amendment to this Agreement or compliance with the Agreement. Such
consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin within a period
of sixty (60) days from that date the other Contracting Party receives a written request, un-
less otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Amendments

1. Any amendments to this Agreement, except the Annex, shall enter into force on the
date of an Exchange of Notes indicating that all necessary constitutional procedures have
been completed by both Parties.

2. Amendments to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties, effected by and en-
tering into force on the date of an exchange of diplomatic notes.

Article 17. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall endeavour to settle it by nego-
tiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an arbitrator, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
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mated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
,60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
3hall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Par-
ties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitra-
tor or arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of
a third State, shall act as president of the arbitral tribunal and shall determine the place
where the arbitration will be held. If the President considers that he is a national of a State
which cannot be regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior Vice-Presi-
dent who is not disqualified on that ground shall make the appointment. The arbitral tribu-
nal shall reach its decision by a majority of votes.

3. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral proceeding. The costs of the president and any other
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply, to the degree consistent with their re-
spective national laws, with any decision given under paragraph 2 of this Article.

5. If and as long as either Contracting Party fails to comply with any decision under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Par-
ty in default or to a designated airline in default.

Article 18. Registration

This Agreement, its Annex and any subsequent amendments thereto shall be submitted
by the Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done at Wellington on 7th February 2001 in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JENS OSTENFELD

For the Government of New Zealand:

MARK GOSCHE
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ANNEX

1 a) Routes to be operated in both directions by the airlines designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark:

Points in Denmark, via intermediate points, to a point or points in New Zealand, and
to points beyond.

b) Routes to be operated in both directions by the airlines designated by the Govern-
ment of New Zealand:

Points in New Zealand, via intermediate points, to a point or points in Denmark, and
to points beyond.

2. Subject to the legal obligations of each Contracting Party, the designated airlines of
either Contracting Party may serve intermediate and/or beyond points with fifth freedom
traffic rights.

3. In operating or holding out services on the agreed routes, any designated airline may
enter into co-operative arrangements, including but not limited to code-sharing arrange-
ments, with any other airline, including airlines of third countries, which has the appropri-
ate traffic rights and, if appropriate, operating authorisations for the co-operative
arrangement in question.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LA NOUVELLE-ZE-
LANDE ET LE ROYAUME DU DANEMARK

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la Nouvelle-
ZM1ande, d~nomm~s ci-apr~s les "Parties contractantes";

D~sireux de promouvoir un syst~me de transport a~rien international fond6 sur la con-
currence entre les entreprises de transport a~rien dans les conditions du march6;

D6sireux de faciliter lexpansion des possibilit~s qui s'offrent dans le domaine des
transports a~riens internationaux;

Reconnaissant que l'efficacit6 et la concurrence entre les services a~riens renforcent les
6changes, le bien-etre des consommateurs et la croissance econonique;

Dsireux de permettre aux entreprises de transport a~rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp~diteurs toute une gamme de services i des prix raisonnables et animus du d~sir d'en-
courager les entreprises de transport a6rien a se d~velopper et A appliquer des tarifs innova-
teurs et concurrentiels;

Dsireux d'assurer aux transports a~riens intemationaux le maximum de sfiret6 et de
s~curit6 et r~affirmant les vives preoccupations que leur causent les actes perp~tr~s, ou les
menaces dirig6es contre la s~curit6 des a~ronefs, qui compromettent la sfiret6 des personnes
ou des biens, entravent l'exploitation des transports a~riens et incitent l'opinion publique A
douter de la sfiret6 de r'aviation civile;

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale et A l'Accord
relatif au transit des services a~riens internationaux, ouverts A la signature a Chicago le 7
d~cembre 1944; et

D~sireux de conclure un accord, conform~ment A ladite Convention, en vue d'6tablir et
d'exploiter des services a~riens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A l'aviation civile intematio-
nale, ouverte a la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt~e
conform~ment A l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement aux Annexes ou A la
Convention, conform~ment aux Articles 90 et 94 de celle-ci, qui ont 6t6 adopt~s par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a~ronautiques" s'entend, dans le cas du Royaume du Dane-
mark, du Minist~re des Transports, et dans celui de la Nouvelle-ZMlande, du Ministre
charg6 de l'Aviation civile, et de toute personne ou organisme habilit6 i remplir les fonc-
tions exerc~es par ledit Ministre, ou, dans 'un et l'autre cas, de toute personne ou organisme
habilit6 A remplir une fonction sp6cifique mentionn~e dans le present Accord;
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c) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport a~rien qui a W d~sign~e et autoris~e conformment A r'article 3 du present Ac-
cord;

d) Les expressions "service afrien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale a but non commercial" ont les sens que leur donne l'Article 96 de la
Convention;

e) Le terme "Accord" s'entend du present Accord, de son Annexe et de tout amende-
ment y relatif;

f) Le terme "Annexe" s'entend de toute Annexe au present Accord ou telle qu'elle pent
6tre modifi~e, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 17 du present
Accord. L'Annexe fait partie int~grante du present Accord, sauf indication contraire, et
toute r6f~rence A rAccord vise 6galement 'Annexe, sauf indication contraire;

g) Le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport des passagers et des bagag-
es ainsi que des conditions dans lesquelles il est applique, y compris les prix et les condi-
tions pour d'autres services assures par le transporteur dans le cadre du transport a~rien et
y compris la r~munration et les conditions offertes aux agences, mais A 'exclusion de la
r~mun~ration et des conditions du transport du courrier; et

h) Le terme "territoire" a la signification que lui attribue l'Article 2 de la Convention,
sauf que dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande le terme "territoire" n'englobe pas Tokelau.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde a lautre Partie les droits suivants en vue de l'ex-
ploitation de services a~riens intemationaux par les entreprises d~sign~es de r'autre Partie
contractante :

a) Survoler son territoire sans y faire escale;

b) Faire des escales sur son territoire A des fins non commerciales; et

c) Faire des escales aux points indiqu6s dans l'Annexe au present Accord en vue de
d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier, s~par~ment ou simultan~ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est cens~e conf~rer A l'en-
treprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de rautre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du courrier pour
les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, A un an-
tre point du territoire de ladite Partie contractante.

3. Les entreprises a~riennes de chaque Partie contractante, autres que celles d~sign~es
A Particle 3, jouissent 6galement des droits sp~cifi~s aux alin~as a) et b) du paragraphe 1 du
present article.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par 6crit et par la voie diploma-
tique, A l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien charg~es
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d'exploiter des services a6riens sur les routes sp6cifi~es dans l'Annexe et de retirer ou de
modifier lesdites d6signations.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai injustifi6 l'autorisation
d'exploitation voulue A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois, les r~glements et les r~gles que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement i 1'exploitation des services a6riens commerciaux intema-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder 'autorisation d'exploita-
tion mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle peut
estimer n6cessaires pour lexercice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, des
droits sp6cifi6s i Particle 2, chaque fois qu'elle n'est pas certaine qu'un contr6le effectif sur
cette entreprise de transport a6rien est assur6 sur le territoire de 'autre Partie contractante
et que ladite entreprise de transport a6rien constitue une socit6 qui a son si~ge dans lautre
Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
exploiter les services a6riens convenus sur les routes indiqu6es dans 'Annexe, A condition
qu'elle se conforme A toutes les dispositions applicables du pr6sent article.

Article 4. Rvocation et limitation de l'autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation, de
suspendre rexercice des droits 6numr6s i Particle 2 du pr6sent Accord par une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par rautre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice de ces
droits, aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans tous les cas o/i elle n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif sur cette entre-
prise de transport a6rien est assur6 sur le territoire de l'autre Partie contractante et que len-
treprise de transport a6rien est constitu6e en soci6t6 et qu'elle a son siege dans l'autre Partie
contractante;

b) Si cette entreprise de transport a6rien ne respecte pas les lois, les r~glements et les
directives de la Partie contractante qui accorde cette autorisation ou ces droits; ou

c) Dans le cas oii une entreprise de transport a6rien n6glige de toute autre mani~re de
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'une mesure de retrait ou de suspension de r'autorisation d'exploitation
mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article ou d'imposition imm6diate de conditions ne
soit imprative pour empecher que les lois, les r~glements et les directives continuent d'6tre
enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours A compter de
la date A laquelle lautre Partie contractante regoit une demande 6crite en ce sens.
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Article 5. Droits de douane

1. Les a~ronefs affect~s i des services a~riens internationaux par les entreprises de
transport a~rien d~sign~es de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes a leur arriv~e sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante, A condition que lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent
A bord de 'a~ronefjusqu'i ce qu'ils soient r~export6s.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au paragraphe
1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services:

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans des limites raisonnables, et destinies a 6tre utilis6es i bord d'a6ronefs
qui quittent le territoire en question et qui sont exploit6s en service arien international par
une entreprise de transport a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou i la remise en 6tat d'a~ronefs exploit6s
en service a6rien international par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Par-
tie contractante; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate
introduits ou foumis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destines a ftre util-
isis i bord d'un a~ronef exploit6 en service a~rien international par une entreprise de trans-
port a~rien d~sign6e de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent
6tre utilis~s en partie au-dessus du territoire de la Partie contractante of ils auront 6t6 em-
barques.

3. Les produits mentionn6s aux paragraphes I et 2 du present article sont dans certains
cas imp~rativement places sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s appropri~es.

4. Les exemptions que pr6voit le present article s'appliquent 6galement au cas oil les
entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du pr&t ou du
transfert sur le territoire de rautre Partie contractante des articles 6num6r6s aux paragraphes
1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite entreprise ou lesdites entreprises de transport
a~rien b6n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 6. Stockage de l'quipement de bord et des provisions

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions demeurant A bord
des a6ronefs exploit6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie con-
tractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
rassentiment des autorit6s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils peuvent etre plac6s sous
la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s de quelque au-
tre fagon, conform6ment aux r~glements douaniers.
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Article 7. Formalitds d'admission

1. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes
ne sont soumis qu'A des formalit~s de douane et de contr6le d'immigration tr~s simplifi~es.
Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempt~s de droits de douane et au-
tres taxes similaires.

2. Les lois, r~glements et directives d'une des Parties contractantes relatifs A lentr~e,
au passage en douane, au transit, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et a la quar-
antaine s'appliquent aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie contrac-
tante, a leurs 6quipages, leurs passagers, leurs marchandises et au courrier, qu'il s'agisse du
transit, de 1'entr~e dans le pays ou du depart de ce demier et pendant le s~j our sur le territoire
de ladite Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes ne peut accorder de pr~f~rence a sa propre entre-
prise de transport a~rien ou i toute autre entreprise de transport a~rien par rapport A l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie contractante en ce qui conceme l'application de la
16gislation, de la r6glementation et des directives 6num6r6es dans le pr6sent article.

Article 8. Dispositions relatives 6 la capacit6

1. Chaque Partie contractante permet, grace A des possibilit6s 6gales et honnetes aux
entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes d'entrer en concur-
rence dans le domaine du transport a~rien international faisant l'objet du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropries relevant de sa ju-
ridiction pour 61iminer toutes les formes de discrimination ou de pratiques concurrentielles
malhonn~tes qui nuisent A la position concurrentielle des entreprises de transport a6rien de
'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante autorise une entreprise de transport a6rien d6sign6e A d6-
terminer la fr6quence et la capacit6 des services a6riens intemationaux qu'elle propose sur
la base de consid&ations commerciales fond6es sur le march6. Conform6ment A ce droit,
aucune des Parties contractantes ne limite unilat6ralement le volume du trafic, et la
frquence ou A la r6gularit6 des services, ou le type ou les types d'a~ronefs exploit6s par les
entreprises de transport a6rien d6sign6es de r'autre Partie contractante, sauf lorsque cette
demande 6mane des douanes ou doit etre prise pour des raisons techniques, op~rationnelles
ou 6cologiques, dans le cadre de conditions uniformes conformes a 'Article 15 de la Con-
vention.

4. Aucune des Parties contractantes n'impose aux entreprises de transport a~rien de
'autre Partie contractante des conditions de premier refus, de taux d'embarquement, de re-
devance d'autorisation ou toute autre exigence concernant la capacit6, la fr6quence ou la
r6gularit6 des vols qui iraient a l'encontre des fins du pr6sent Accord.
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Article 9. Tarifs

1. Les tarifs des services de transport a~rien international exploit~s conform~ment aux
dispositions du present Accord ne doivent pas 8tre n~cessairement d~pos~s aupr~s des au-
torit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante.

2. Sans limiter lapplication des r~gles g~n~rales de la concurrence et de la legislation
sur la consommation de chaque Partie contractante, celles-ci peuvent Etre amendes a inter-
venir pour :

i) Emp~cher des tarifs ou des pratiques d~raisonnablement discriminatoires;

ii) Prot~ger les utilisateurs de tarifs qui seraient d~raisonnablement 6lev~s ou restrictifs
soit en raison de labus de position dominante soit de pratiques concert~es entre les trans-
porteurs ariens; et

iii) Prot6ger les entreprises de transport a&ien de tarifs artificiellement bas en raison
de subventions ou de soutien direct ou indirect des pouvoirs publics.

Article 10. Transfert des recettes

Chaque entreprise de transport a6rien d~sign6e a le droit de convertir et de transf6rer
dans son pays, sur demande, les recettes locales en exc6dent des d6penses effectu6es locale-
ment. La conversion et le transfert sont autoris6s sans restriction au taux de change appli-
cable aux transactions courantes en vigueur au moment ofi ces recettes sont pr6sent6es pour
conversion et transfert et ne sont soumis A aucun frais except6 ceux normalement pr6lev6s
par les banques pour les operations de conversion et de transfert.

Article 11. Representation de l'entreprise de transport agrien

1. Chacune des Parties contractantes accorde A une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6 et sous r6serve de sa
l6gislation et de sa r6glementation li6es i l'entr6e, au s6jour et i 'emploi, le droit d'ouvrir
sur son territoire les bureaux et d'employer les personnels administratif, commercial et
technique n6cessaires pour les besoins de rentreprise de transport a6rien d6sign6e.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes ont le droit
de vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par lentremise
d'agences, des prestations de transport a6rien. Une Partie contractante ne restreint pas le
droit des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante de vendre
nile droit pour toute personne dacheter ces prestations en monnaie locale. Une Partie con-
tractante ne restreint pas non plus le droit d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e de
lautre Partie contractante de payer ses d6penses locales en monnaie nationale ou en toute
devise librement convertible.

Article 12. Approbation des plans de vol

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par une Partie contractante soumettent
pour approbation leurs plans de vol aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contracta-
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nte trente (30) jours au moins avant leur entr6e en vigueur ou un d6lai plus bref que peuvent
fixer les autorit6s a6ronautiques. Le plan indique en particulier les horaires des vols, la
fr6quence des services et les types d'a6ronefs utilis6s.

2. Toute modification apport6e ult6rieurement A un plan de vol d6jA approuv6 doit
6galement 8tre sounise pour approbation.

Article 13. Saret des a~ronefs

1. Chaque Partie contractante peut demander A tout moment des consultations au sujet
des normes de sfiret6 dans n'importe quel domaine li A l'6quipage, A l'a~ronef ou i rexploi-
tation adopt~e par l'autre Partie contractante. Ces consultations ont lieu dans les trente (30)
jours qui suivent cette demande.

2. Si, i la suite de ces consultations, une Partie contractante constate que rautre Partie
contractante ne respecte pas et n'applique pas correctement des normes de sfiret: dans un
domaine quelconque, qui doivent etre au moins 6gales aux normes minimales fix~es, con-
form~ment A la Convention, la premiere Partie contractante notifie 'autre de ses constata-
tions et des mesures qu'elle considbre n6cessaires pour assurer la conformit6 avec ces
normes minimales et ladite autre Pattie contractante prend les mesures correctives appro-
pri6es. Si cette derni~re manque A ses obligations, dans les quinze (15) jours ou dans un
d~lai plus long qui peut &re fix6 d'un commun accord, ce d6faut justifie l'application des
dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord.

3. Nonobstant les obligations mentionn6es i 'Article 33 de la Convention, il est conv-
enu qu'un a~ronef exploit6 par une entreprise ou des entreprises de transport a~rien d'une
Partie contractante pour des services sur le territoire de l'autre Partie contractante peut, pen-
dant qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante, faire l'objet d'un contr6le,
par les repr6sentants autoris6s de 'autre Partie contractante, i bord et autour de l'a6ronef
afin de v6rifier A la fois la validit6 des documents dudit a6ronef et ceux de son 6quipage
ainsi que la condition apparente de l'a6ronef et de ses 6quipement (appel6 dans le pr6sent
article "verification externe sur la piste"), h condition que ceci nentraine pas un retard
d6raisonnable.

4. Si cette ou ces verifications suscitent:

a) De s6rieuses pr6occupations du fait que ra6ronefou l'exploitation dudit a6ronef nest
pas conforme aux normes minimales appliqu6es A cette 6poque, conform6ment i la Con-
vention; ou

b) De s6rieuses pr6occupations quant A l'insuffisance d'entretien et d'application cor-
recte des normes de s6curit6 en vigueur A cette 6poque, conform6ment A la Convention, la
Partie contractante qui procbde A la v6rification est en mesure, aux fins de l'Article 33 de la
Convention, de conclure que les conditions dans lesquelles le certificat ou les licences con-
sentis a l'a6ronef en question ou A l'quipage dudit a6ronef ont 6 d6livr6s ou valid6s ou
que les conditions d'exploitation de l'a6ronef en question ne respectent pas les normes min-
imales fix6es, conform6ment A la Convention.

5. Au cas ofi l'acc~s A l'a6ronef pour entreprendre une v6rification exteme de ra6ronef
exploit6 par 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien de rautre Partie contractante,
conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, est refus6 par le repr6sentant de ladite ou desdites
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entreprises de transport a6rien, lautre Partie contractante a toute latitude pour en d6duire
que de s6rieuses pr6occupations du type mentionn6 au paragraphe 4 ci-dessus existent et de
tirer les conclusions mentionn6es dans ledit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier 'autori-
sation d'exploitation d'une entreprise ou des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie
contractante imm6diatement au cas ofi la premiere Partie contractante conclut, soit i la suite
d'une v6rification, d'une consultation ou par d'autres moyens, que des mesures s'imposent
imm6diatement et sont essentielles pour assurer ]a sdiret6 de rexploitation d'une entreprise
de transport a6rien.

7. Toute mesure prise par une Partie contractante, conform6ment aux paragraphes 2 ou
6 ci-dessus, est arr~t6e une fois que la raison qui a justifi6 son adoption n'existe plus.

Article 14. SdcuritM agrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que son obligation, a l'gard de 'autre Partie
contractante, de protdger la s6curit6 de 'aviation civile contre tous actes d'intervention il-
licites fait partie int6grante du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquitte des obligations
en mati~re de s6curit6 de la navigation adrienne qui lui incombent en vertu de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A To-
kyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre
1971, et tout autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 de 'aviation civile auquel
adherent les deux Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante prate A rautre, sur sa demande, toute 'assistance n6ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes illicites contre la s6cu-
rit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et installations de
navigation a6rienne ainsi que toute autre menace A la s6curit6 de 'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s6curit6 a6rienne fix6es par 'Organisation de raviation civile intemationale, qui figurent
comme Annexes i la Convention; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatriculs par
elles, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente
sont situ6s sur leur territoire et des exploitants des a6roports se trouvant sur leur territoire
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peuvent 8tre te-
nus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne mentionn6es au paragraphe
3 du pr6sent article, qui sont exig6es par lautre Partie contractante pour l'entr6e sur son ter-
ritoire ou le d6part de ce demier ou pendant leur s6jour sur ledit territoire de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie veille i ce que des mesures efficaces soient prises sur son ter-
ritoire pour prot6ger les a6ronefs, inspecter les passagers et leurs bagages A main, les 6qui-
pages, les marchandises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord avant et
pendant r'embarquement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveil-
lance toute demande 6manant de 'autre Partie pour que des mesures spdciales de s6curit6
soient prises en vue de faire face A une menace particuli~re.
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5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites i 1'encontre de la s6curit6 d'un de leurs
a6ronefs, de ses passagers ou de son 6quipage ou encore d'un a6roport et d'installations de
navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facili-
tant les communications et en prenant les autres mesures appropriees en vue de mettre fin
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risque pour les vies humaines audit
incident ou A ladite menace.

Article 15. Consultations

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut A tout moment demander des consulta-
tions sur rapplication et linterpr6tation du pr6sent Accord ou sur les amendements y rela-
tifs; ces consultations qui peuvent ftre tenues au niveau des autorit6s a6ronautiques
commencent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande
6crite, i moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 16. Amendements

1. Tout amendement au pr6sent Accord, exception faite de l'Annexe, entre en vigueur
A la date d'un 6change de notes indiquant que toutes les formalit6s constitutionnelles vou-
lues ont 6t6 accomplies par les deux Parties.

2. Des amendements I l'Annexe au pr6sent Accord peuvent 8tre effectu6s par entente
directe entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des Parties contractantes et prennent
effet et entrent en vigueur A la date d'un 6change de notes diplomatiques.

Article 17. Rglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes quant i l'interpr~tation ou A l'ap-
plication du pr6sent Accord, celles-ci s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diffirend par voie de n6go-
ciation, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'un arbitre, ou bien
le diff~rend peut 8tre, i la demande de l'une d'elles, soumis i la d6cision d'un tribunal com-
pos6 de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par
les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60)
jours i partir de la date A laquelle l'une d'elles a requ de 'autre une notification par la voie
diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me
arbitre est d6sign6 dans un nouveau dM1ai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisime arbitre
n'est pas d6sign6 dans le d61ai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6si-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale de d6signer un ou plu-
sieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi6me arbitre qui est ressortissant
d'un Etat tiers, fait fonction de pr6sident du tribunal et d6termine le lieu oii l'arbitrage se
d6roulera. Si le Pr6sident considre qu'il est un ressortissant d'un ttat qui ne peut etre con-
sider6 comme neutre en ce qui concerne le diffirend, le Vice-President le plus ancien, qui
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n'est pas disqualifi6 pour cette raison, procbde A la nomination. Le tribunal arbitral rend sa
sentence A la majorit6 des voix.

3. Chaque Partie contractante assume les cofits de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et de sa
repr6sentation aux s6ances d'arbitrage. Les d6penses aff6rentes au pr6sident et autres
d6penses sont partag6es A 6galit6 entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de se conformer, dans la mesure ofi le per-
mettent leurs 16gislations nationales respectives, A toutes les d6cisions rendues en applica-
tion du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou rautre Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision prise con-
form6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps que dure cet 6tat de cho-
ses, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges
qu'elle a accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut ou A l'entre-
prise de transport a~rien d~sign&e en d6faut.

Article 18. Enregistrement

Le pr6sent Accord, son annexe et tous amendements ult6rieurs sont soumis par les Par-
ties contractantes A l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut, i tout moment, notifier par 6crit A 'autre Partie
contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; ladite notification est simultan6-
ment communiqu6e A 'Organisation de 'aviation civile internationale. Dans ce cas, le
pr6sent Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'au-
tre Partie contractante, sauf si ladite notification de d6nonciation est retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ladite p6riode. En rabsence d'accus6 de r6ception de rautre Par-
tie contractante, la notification est consid&6re comme ayant 6t6 reque quatorze (14) jours
apr~s sa r6ception par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 20. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de sa signature.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Wellington le 7 f6vrier 2001 en double exemplaire et en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

JENS OSTENFELD

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande:

MARK GOSCHE
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ANNEXE

1. a) Routes A desservir dans les deux directions par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es du Gouvemement du Royaume du Danemark:

Points situ6s au Danemark, via des points interm6diaires, jusqu'A un point ou des points
en Nouvelle-ZM1ande et A des points au-del.

b) Routes A desservir dans les deux directions par les entreprises de transport a&ien
d6sign6es du Gouvernement de Nouvelle-ZM1ande :

Points situ6s en Nouvelle-ZM1ande, via des points interm6diaires, jusqu'i un point ou
des points au Danemark et A des points au-del.

2. Sous r6serve des obligations 16gales de chaque Partie contractante, les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de l'une ou r'autre Partie contractante peuvent desservir des
points interm6diaires et/ou des points au-del avec les droits de trafic de cinqui~me libert6.

3. Pour 'exploitation ou 1'extension des services sur les routes convenues, toutes entre-
prises de transport a6rien d6sign6es peuvent conclure des accords de coop6ration, y com-
pris mais non exclusivement des arrangements de codes partag6s avec toutes autres
entreprises de transport a6rien, y compris celles de pays tiers, qui d6tiennent des droits de
trafic appropri6s et, le cas 6ch6ant, les autorisations d'exploitation pour les accords de
coopration en question.




